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Drempelniveau 

In 1 97 2  werd in Rüschl ikon in Zwitser land door vertegenwoord igers  
van de R aad van Europa het  in i t iatief geno men om voorstellen te ont­
wikkelen hoe men uiteinde l i j k  het aan leren van vreemde talen zou kun­
nen bevorderen .  

De R aad van Europa en met na me de com m issie van cu lturele samen­
werking (CCC = Comiss ion of Cultural  Cooperation)  pleitte al  eerder 
voor een versterking van het vreemdetalenonder wi j s  en voor de ver­
vanging van onderwi j smethodes die niet rekening houden met de com m u­
nicatieve be hoeften van de - schol ieren . 

Ti j dens de vergader ing in Zwitser land werd een pro ject op touw 
gezet om een leersy stee m op te bouwen voor volwassenen in de vor m 
van een "unit-credit-systeem" .  

I n  het kader van  de CCC werd ee n subco m missie ge vor m d  met  de  taak 
een leerdoelomschr i j v ing voor het bereiken van een min i male taal­
vaard igheid of voor een co m m un icatieve co m pe tentie op het laagst 
moge li j ke niveau te ontwikkelen.  

Voorzitter en leider van dit  pro ject werd John Tr i m m ,  di recteur 
van het instituut voor l inguistiek van de universiteit  Cambridge. 
Leden waren David W i lk ins ,  Groot-Britann ie ,  Rene Richterich,  Zwit­
serland, en Jan van Ek,  Neder land. (  1 )  

Het ee rste resultaat van de werkzaamheden van de pro ject-co m ­
m issie was de uitwerking v a n  e e n  leerprogra m m a  voor het Engels ,  een 
leerdoelbepaling op gron d van een behoeftenonderzoek .  Het taa lmode l  
voor het Engels werd "The Threshold Level"  genoemd.  En onder d i e  naam 
stond ook de ee rste publ icat ie . (2 )  

Het  op de Engelse taal  toegepaste pro ject was  "de speci ficatie 
van leerdoelen die als re levant werden beschouwd voor het bereiken 
van een min i male taa lvaardigheid ;  het ' Threshold Leve l '  was tevens 
bedoeld om als referentie-instrument te dienen voor de verdere ont­
wikkeling van leersyste men." (3 )  

En s indsdien versehenen soortgel i jke  modellen voor  de volgende 
Europese talen:  

( 1 )  Jan A .  van Ek , The Threshold Level .  Ein Projekt des Europarats. In :  
Sprachminima und Abschlußprof i le ,  Frankfurt :  Diesterweg 1 9 77,  pp.  9 1 - 1 03.  

(2)  Jan A .  van Ek , The Threshold Leve l ,  R aad  van Europa . In 1 98 0  versehe­
nen als: The Threshold Level Engl ish,  Oxford: Pergamon 1 9 80.  

( 3 )  Arme!  Wynants,  Drempe lniveau,  Neder lands als vreemde taal,  R aad van 
Europa, Strasbourg 1 9 85 ,  p .  1 .  
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a) "Un niveau seui l" voor het Frans 
b) "Kontaktschwelle" voor het Dui ts 
c) "Livello soglio" voor Italiaans 
d) "Et taerskelniveau" voor het Deens 
e) "Un nivel umbral" voor het Spaans 
En in  1 985 werd de reeks dan ook nog door "drempelniveau" voor het Ne­
derlands verrijkt. 

Wat zijn nu de basisprincipies voor het drempelniveau? Zoals reeds 
eerder gezegd, gaat het om een bepaling en omschrijving van de leerdoe­
len voor het Nederlands om een minimale competentie naar het unit­
credit-systeem te bereiken. 

In het eerste deel van het drempelniveau worden in een nauwkeurige 
uiteenzetting de grondbeginselen van het project omschreven. De vraag 
"welk leerdoel voor welke doelgroep" maakt duidelijk, dat de behoef­
ten van doelgroep tot doelgroep verschillen, maar toch het globale 
streefdoel van het drempelniveau eigenlijk onaangetast laten. 

Onder de doelgroepen voor het drempelni veau voor het Neder lands 
als vreemde taal worden de mensen in het franstalige gedeelte van 
Belgie, de buitenlandse werknemers i n  het Nederlands taalgebied en 
hun familieleden, de vluchtelingen, de migranten uit voormalige ko­
lonies en de kinderen van de voorgenoemde groepen genoemd.(4) 

Er ontbreekt mijns inziens de doelgroep die het Nederlands in het 
buitenland leert, b.v. de studenten en scholieren i n  het Duitse taal­
gebied. 

De leerdoelbepalingen worden door een pragmatische aanpak geken­
merkt. Voor het omschrijven van de situaties voor de commun icatie 
worden de volgende criteria gebruikt: 
- de sociale domeinen waar in communicatie plaatsvi ndt, 
- de karakteristieken van de communicatiepartners, 
- de situering van de communicatie in ruimte en tijd en 
- de communicatievormen (taalgebruikswijzen of taalvaardigheden). ( 5 )  

Voor toekomstige leerboeken e n  voor de praktische taalverwerving 
zou het tweede deel van "Drempelniveau" van het grootste nut zijn ; 
onder de titel "Taalhandelingen, algemene begrippen en specifieke be­
grippen" wordt het materiaal samengedragen dat voor het bereiken van 
een minimale communicatieve competentie noodzakelijk is. 

Enige voorbeelden geven nadere inlichtingen hoe dat i n  de praktijk 
er uitziet. De titel "informatie uitwisselen" op bladzijde 53 is op­
gesplitst in "mededeli ng, vraag en antwoord", het begrip "vraag" is 
weer onderverdeeld in "naar iets/iemand informeren" en "zieh verge­
wissen": 

(4) Wynants, op.  c i t . ,  pp. 1 3- 1 8 . 

( 5 )  1d .  p.  20. 
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1 . 2 . 2 .  ZICH V E R G E W ISSEN (6 )  
bevestiging u i t lokke n + mededelende z in  met vraagintonatie + he? 

U komt uit Belgie ,  h e ? 

+ mededelende zin met vraagintonatie + niet 
waar ? 

Je bent studen t ,  n iet  waa r ?  

+ toch (ongeaccentueerd)  
Je be nt toch in  Ant werpen geboren? 

+ retori sche negatie 
Bent U geen Neder lander ? 

+ is het waar (dat . . .  ) ?  

+ zeker (n iet/geen) ongeaccentueerd 
Ze z i jn  nu zeker  aangekomen? 
Zo vroeg in de avond z i jn  ze zeker  nog n iet  
naar  bed? 

Het  begr ip  "ru imte"  behoort tot  de "alge mene begrippen"  en is  on­
der verdeeld in  "s ituering (absoluut en  relat ief ) ,  st i lstand, beweging, 
r ichting (doel van beweging) ,  ver plaatsing van pe rsonen en voorwer­
pen ,  afstand , herka mst en afmetingen . . .  " . ( 7 )  

H ier  is  het  begr ip  "afstand" als  voorbeeld gekoze n :  

2 . 2 . 6 .  A F S T  A N D  (8 )  

(6 )  id .  pp .  56-57 .  

( 7 )  id.  p. V .  

(8 )  1 d .  pp.  1 00- 1 0 1 .  

+ hoe ver 

+ ver 
(van/tot /naar)  

+ dichtb i j  (bw. )  

+ d ichtbi j  
(voorz . )  

Ik weet n iet  hoe  ver  dat  i s .  
Hoe ver l igt het museu m ?  

H e t  is  niet heel  ver (weg).  
Is dat ve r van hier? 

Dat i s  hier dichtbi j .  

Dat i s  dichtbi j het pol it ie­
kantoor . 
. . .  enz . . . .  
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De sect ie III met de "specifieke begr ippen" omvat 1 5  subt itels, een 
daarvan is aan het onderwi js of de opleiding gewi jd. Naast de onder­
wi jsvakken vindt de lezer daar ook woorden zoals "diploma, examen, 
toets, proefwerk, slagen en zakken".(9) Er volgt tensl_otte deel 3 
met het grammaticale inventaris en deel 4 met de reg1sters, daar­
onder een alfabet ische woordenli jst en een register van taalhande­
lingen en begr ippen. 

Het "Drempelniveau - Nederlands als vreemde taal" , zoals zi jn voor­
beeld "Threshold Level" ook, moet worden bekeken in het kader van de 
discussie over een "minimale taalbeheersing". Het zou onder meer kun­
nen helpen een oplossing te vinden op de belangr i jke vraag: Hoeveel 
lesuren moeten op het lesrooster worden geplaatst en hoeveel leer­
jaren zi j n  nodig om een minimale taalvaardigheid te bereiken? Want 
nieuwe vakken zoals de informatica vergen hun aandeel van lesuren.  
Waar en hoeveel kan worden bezuinigd? 

He t wa'.> dus eigen i i j k  geen verrassing, toen het Vakverbond Modeme 
Talen (F MF) t i jdens de algemene dicussie over de hervorming van de bo­
venbouw van de gymnasia in de Bondsrepubliek voor zi jn congres in 
Mainz in 1 976 de titel "Sprachminima und Abschlußprofile" koos en on­
der dezelfde naam in 1 977 ook een documentatie publiceerde .( 1 0) 

Tussen de twee extreme posities "absoluut geen kennis van de taal" 
en het "echte bilinguisme" moet ergens het doel liggen van het school­
se vreemdetalenonderwi js.  Maar waar is dat precies? welke kennis van 
de taal is absoluut noodzakeli jk om van een minimale communicatieve 
competent ie te kunnen spreken? 

"Drempelniveau" heeft op deze vraag een precies antwoord gevonden. 
Dat moet worden gewaardeerd. Maar ook de Internationale Vereniging 
voor Neerlandistiek (IVN) heeft zieh bezig gehouden met een soort­
geli jke doelomschr i jving. De IVN nam in 1 973 het besluit, een "erkend 
examen Nederlands voor anderstaligen met een daaraan verbonden ge­
tuigschr i ft" te ontwikkelen en vormde een werkgroep die door Brussel 
en Den Haag kracht ig gesteund werd. De leraren Nederlands kennen het 
cer t ificaat,  dat nu al sinds jaren op dr ie verschillende niveau 's  wordt 
aangeboden: elementaire kennis, basiskennis en uitgebreide kennis. ( 1 1 )  

Alle goeie dingen bestaan in dr ieen: ook het verbond van de Duitse 
volksuniversi teiten heeft zonet een certificaat voor het Nederlands ont­
wikkeld. Op 9 mei 1 98 7  werden de eerste examens afgelegd. 

(9 )  id .  p. 1 8 8 .  

( 1 O )  Hüllen/Rasch/Zapp, Sprachmin ima und Abschlußprof i le ,  Frankfurt : Die­
sterweg 1 9 77  

( 1 1 )  "Cert if icaat Nederlands" ,  Col lege Eras me,  P lace Pascal 1 ,  B- 1 348  Lou­
vain-La-Neuve. 
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Het zou zeker een interessante maar niet makke l i jke  taak z i jn  het 
"Drempelniveau",  het internationale cert if icaat en het Duitse VHS-cer­
ti ficaat met elkaar te verge l i j ken . Zeker  zu l len zi j  hun inv loed u it­
oefenen op toekomst ige leerboeken en natuur l i j k  ook op de program ma ' s  
van  de cursussen Neder lands voor volwassenen aan de volksunivers itei­
ten.  

Het "Drempe lniveau" omschr i j f t  wel iswaar s lechts het doe l ,  maar 
niet de weg om dat doel te bereiken.  Het l igt  dus voor de hand, dat 
zieh de deskund igen en de toekomstige auteurs van leerboeken met deze 
taak zul len moeten bezig houden.  
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